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«Ὡς» 
 

ΟΙ ΧΡΗ΢ΕΙ΢ ΣΟΤ «ὡς» 

Ο «ὡς» είναι ζνασ ςφνδεςμοσ που καταλαμβάνει πολλζσ ςυντακτικζσ κζςεισ μζςα ςτθν περίοδο λόγου. Συ-

γκεκριμζνα: 

 

1. Ειςάγει Ειδικζσ ουςιαςτικζσ προτάςεισ 

2. Ειςάγει Τελικζσ επιρρθματικζσ προτάςεισ 

3. Ειςάγει Συμπεραςματικζσ προτάςεισ 

4. Ειςάγει Χρονικζσ προτάςεισ 

5. Ειςάγει Αιτιολογικζσ προτάςεισ 

6. Ειςάγει Αναφορικζσ επιρρθματικζσ προτάςεισ Τρόπου 

7. Ειςάγει Πλάγιεσ Ερωτιςεισ  

8. Συντάςςεται με τθν Αιτιατικι Προςϊπων. 

9. Ειςάγει βϋ όρο ςυγκρίςεωσ μετά από επίκετα/επιρρ. ςυγκριτικοφ βακμοφ. 

10. Συντάςςεται με ζνα ουςιαςτικό ωσ  επιρρθμ. προςδιοριςμόσ τρόπου 

11. Συντάςςεται με υπερκετικό βακμό επικζτου ι επιρριματοσ.  

12. Συντάςςεται με μετοχι Μζλλοντα 

13. Συντάςςεται με μετοχι Ενεςτϊτα, Αορίςτου, Παρακειμζνου 

14. Συνκζτει τθν επιρρθματικι ζκφραςθ «ὡς/ὡσπερ ἄν εἰ» 

15. Συνκζτει παρενκετικζσ επιρρθματικζσ προτάςεισ. 

16. Ενιςχφει τθν ζννοια τθσ διανεμθτικότθτασ . 

17. Λειτουργεί παραβολικά ςε εμπρόκετουσ προςδιοριςμοφσ 

 

 

1. Ο  «ὡς» ωσ ειδικόσ ςφνδεςμοσ ειςάγων Ειδικζσ προτάςεισ, ιςοδφναμοσ με τον «ὅτι»: 

Η εμφάνιςθ των «ὡς» και «ὅτι» ςτισ Ειδικζσ προτάςεισ είναι χωρίσ ιδιαίτερθ ςθμαςία, κακϊσ αποδίδουν το 

ίδιο νόθμα, κι αν ςε κάποιεσ προτάςεισ ο ὡς» εκφράηει μία λιγότερο αςφαλι γνϊμθ, και δθλϊνει λιγότερθ 

βεβαιότθτα για τθν πραγματοποίθςθ των απόψεων που παρουςιάηει, αυτό είναι μάλλον ςυμπτωματικό, διό-

τι αλλοφ δείχνει το ακριβϊσ αντίκετο. Οι εγκλίςεισ μπορεί να είναι θ Οριςτικι κάκε χρόνου, θ Δυνθτικι Ευ-

κτικι, θ Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ χρόνου, αν προθγείται ρ. αρκτικοφ χρόνου. Αν όμωσ προθγείται ρ. Ιςτο-

ρικοφ χρόνου, τότε ςυνικωσ (όχι πάντοτε) απαντά θ απλι Ευκτικι. 

 «τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν καὶ αὐτὸς δήπου ὁ δ῅μος ἐψηφίσατο, διδασκόμενος ὡς 

οἱ Λακεδαιμόνιοι πάσῃ πολιτείᾳ μᾶλλον ἄν ἤ δημοκρατίᾳ πιστεύσειαν, Ξεν. Ἑλλ. 2,3,45», όπου θ χρι-

ςθ του «ὡς» δεν υπονοεί καμία υποκειμενικι κρίςθ, αντικζτωσ το περιεχόμενο τθσ ειδικισ ιταν τότε θ 

κρατοφςα άποψθ: «το πολίτευμα που έδινε το πολιτικά δικαιώματα μόνο σε τετρακόσιους Αθηναίους πολίτες 

ακόμη και τα λαϊκά στρώματα το ψήφισαν, διότι άκουγαν ότι οι Λακεδαιμόνιοι ήταν δυνατόν να δεχθούν οποι-

οδήποτε πολίτευμα παρά το δημοκρατικό». 

 «ὅσοι μὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τι βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ἐντόνως ἔλεγον ὡς οὐ χρείη καθυφίεσθαι 

τοῖς ἐν Πειραιεῖ, Ξεν. Ἑλλ. 2,4,23» = «όσοι τώρα είχαν διαπράξει σοβαρά αδικήματα και φοβούνταν, υποστή-

ριζαν με πάθος την άποψη ότι δεν έπρεπε να υποχωρήσουν σ’ αυτούς που είχαν επαναστατήσει στον Πει-

ραιά», όπου θ πρόταςθ του «ὡς» ςε καμία περίπτωςθ δεν εκφράηει μία υποκειμενικι άποψθ με τθν ζν-

νοια τθσ μθ αλθκοφσ γνϊμθσ. Η Ευκτικι «χρείη» λόγω ιςτορικοφ χρόνου ςτθν Κ.Π. «ἔλεγον».   
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 «προηγόρει δὲ αὐτῶν Θηραρμένης, λέγων ὡς χρή πείθεσθαι Λακεδαιμονίοις, Ξεν. Ἑλλ. 2,2,22» = «και 

πρώτος απ’αυτούς πήρε τον λόγο ο Θηραμένης και έλεγε ότι πρέπει να υπακούσουν στους Λακεδαιμονίους», 

όπου θ χριςθ του «ὡς» δεν ςθμαίνει ότι αυτά που ζλεγε ο Θθραμζνθσ δεν ιταν αλθκι.  

 «ἦ γὰρ οὕτως, ὦ Σάκα, ὑπολαμβάνεις ὡς ἐγὼ νῦν τοσούτῳ ἥδιον ζῶ ὅσῳ πλείω κέκτημαι; Ξεν. Κύρ. 

3,40,2» = «πράγματι λοιπόν, Σάκα, θεωρείς ότι εγώ τώρα τόσο περισσότερο ευχάριστα ζω όσο περισσότερα 

αγαθά έχω;», όπου θ χριςθ του «ὡς» υποδθλϊνει ότι το περιεχόμενο τθσ ειδικισ πρόταςθσ είναι πράγμα-

τι κάτι αυςτθρά υποκειμενικό.  

 

 

2. Ο  «ὡς» ωσ Σελικόσ ςφνδεςμοσ ειςάγων Σελικζσ Επιρρθματικζσ: 

Η παρουςία εδϊ του «ὡς» ωσ Τελικοφ ςυνδζςμου είναι ιςοδφναμθ με τθν χριςθ του «ἵνα» ι  «ὅπως». Οι 

εγκλίςεισ που εμφανίηονται είναι θ Υποτακτικι, αν προθγείται ρ. αρκτικοφ χρόνου. Αν όμωσ προθγείται ρ. 

Ιςτορικοφ χρόνου, τότε το πιο πικανόν είναι να απαντιςει θ απλι Ευκτικι. 

 «τὸν μὲν Καλλίβιον ἐθεράπευον [οἱ Τριάκοντα] πάσῃ θεραπείᾳ, ὡς πάντα ἐπαινοίη ἅ πράττοιεν, Ξεν. 

Ἑλλ. 2,3,14» =  «και οι Τριάντα τύραννοι ικανοποιούσαν τον Καλλίβιο με κάθε τρόπο, για να τους εγκρίνει 

όσα έκαναν», όπου θ Ευκτικι δικαιολογείται λόγω τθσ εξάρτθςθσ από ρ. ιςτορικοφ χρόνου «ἐθεράπευον». 

 «καί τινων αὐτῷ [Καλλικρατίδᾳ] ἐξαγγειλάντων ὅτι οἱ Ἀθηναῖοι εἶεν, ἀνήγετο περὶ μέσας νύκτας ὡς 

ἐξαπιναίως προσπέσοι, Ξεν. Ἑλλ. 1,6,28» = «και όταν κάποιοι ανακοίνωσαν στον Καλλικρατίδα ότι εκείνοι 

ήταν οι Αθηναίοι, αυτος ανοίχτηκε με τον στόλο του στο πέλαγος στην διάρκεια της νύχτας, για να τους επιτε-

θεί απρόσμενα», όπου πάλι ζχουμε Ευκτικι λόγω εξάρτθςθσ από ιςτορικό χρόνο. 

 

΢θμ.1: Ιδιορρυκμία του τελικοφ «ὡς» αποτελεί θ ςφνταξι του με  «ἄν + ὘ποτακτική» είτε προθγείται 

αρκτικόσ, είτε και ιςτορικόσ χρόνοσ. Αυτό ςυμβαίνει για να εμφανιςτεί θ Τελικι πρόταςθ και ωσ Υποκετικι 

ςυγχρόνωσ:   

 «ὡς δ’ ἄν μάθῃς ὅτι οὐδ’ ἄν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ οὔτ’ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον, Ξεν. Ἀνάβ. 

2,5,16»  =  «και για να μάθεις ότι εσείς σε καμία περίπτωση δεν είναι δυνατόν να άρετε την εμπιστοσύνη σας 

στον βασιλιά ή σε εμένα, άκουσε τα εξής». 

 «ἀλλ’ ἕπεσθαι χρὴ καὶ προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἄν τὸ παραγγελλόμενον δύνησθε ποιεῖν, Ξεν. Ἀνάβ. 

6,3,14»  = «όμως πρέπει να ακολουθήσετε και εντείνετε την προσοχή σας, για να μπορείτε να κάνετε αυτό που 

σας διατάσσουν».  

 

3. Ο  «ὡς» ωσ ΢υμπεραςματικόσ ςφνδεςμοσ ειςάγων ΢υμπεραςματικζσ Επιρρθματικζσ:   

Ο «ὡς» λειτουργεί με τουσ ίδιουσ κανόνεσ όπωσ και ο «ὥστε» ςτισ ςυμπεραςματικζσ προτάςεισ του αποτε-

λζςματοσ. Όμωσ θ παρουςία του είναι μάλλον ςπάνια ςτθν κζςθ του «ὥστε», ο οποίοσ και προτιμάται.  Ο 

«ὡς» εμφανίηεται ωσ ςυμπεραςματικόσ με απαρζμφατο. (Για περιςςότερα δεσ ΕΔΩ) 

 

 «τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οὕτως ἀνεῖχον, εἰς δὲ την ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος εἴη, ἐξεβίβαζεν, ὡς μὴ καταδή-

λους εἶναι τοῖς πολεμίοις ταῦτα ποιοῦντας, Ξεν. Ἑλλ. 1,6,20» = «και στην διάρκεια της ημέρας ήσαν συ-

γκρατημένοι, ενώ λίγο πριν νυχτώσει, επειδή είχε πέσει το σκοτάδι, αποβίβαζε τους στρατιώτες, ώστε να μη 

γίνονται φανεροί στους εχθρούς ενώ κάνουν κάτι τέτοιο».  

 «τοῦτο δὲ ἐποίησαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς, εἰ ὁ αὐτὸς ἀμφοτέρων ἄρχοι, τό τε πεζὸν 

πολὺ ἄν ἰσχυρότερον εἶναι, Ξεν. Ἑλλ. 3,4,27» = «Οι Λακεδαιμόνιοι έκαναν αυτήν την ενέργεια με αυτό το 

σκεπτικό, ώστε αν είχε την εξουσία ο ίδιος άνθρωπος, το πεζικό τμήμα να μπορούσε να ήταν πιο ισχυρό», όπου 

το δυνθτικό ςυμπεραςματικό απαρζμφατο ιςοδυναμεί με Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ χρόνου για το δυ-

νατόν ςτο παρελκόν: «...ὡς τό τε πεζὸν πολὺ ἰσχυρότερον ἄν ἦν». 

http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=1025
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4. Ο  «ὡς» ωσ Χρονικόσ ςφνδεςμοσ ειςάγων Χρονικζσ Επιρρθματικζσ: 

Συνικωσ βρίςκεται ςτθν αρχι των περιόδων, όπου εμφανίηει και τθν χρονικι ςτιγμι του «όταν» ι «μόλις» 

ςτθν ν.ε. 

 «ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν [Κριτίας], εἷλκε ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυρος [Θηραμένην], Ξεν. Ἑλλ. 2,3,55»  = «μό-

λις ο Κριτίας είπε αυτά, ο Σάτυρος τραβούσε από τον βωμό τον Θηραμένη». 

 «ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς ἕκαστος τῶν λίθων πράγματα παρεῖχε, Ξεν. Ἑλλ. 2,4,27» =  «μόλις 

έγινε αυτό, πολλά προβλήματα άρχισε να προξενεί κάθε μία από τις πέτρες» 

  «ὡς δ’ ἀεὶ τὰ ἐνάντια ὧν ἐβούλετο ἀπέβαινε τῷ Λυσάνδρῳ, ἔγνω δὴ τὸ γιγνόμενον, Ξεν. Ἑλλ. 3,4,8»  

=  «και όταν άρχισαν να εμφανίζονται τα αντίθετα αποτελέσματα από αυτά που ήθελε ο Λύσανδρος, τότε κα-

τάλαβε τι συνέβαινε». 

 «οἱ δ’ Ἕλληνες ὡς εἶδον αὐτὸν προσελαύνοντα, συνέδραμον ὡς εἰς ἑπτακοσίους, Ξεν. Ἑλλ. 4,1,18»  = 

«και οι Έλληνες μόλις είδαν αυτόν να προχωρεί εναντίον τους, συγκεντρώθηκαν περίπου επτακόσιοι στρα-

τιώτες». 

 

5. Ο  «ὡς» ωσ Αιτιολογικόσ ςφνδεςμοσ ειςάγων Αιτιολογικζσ Επιρρθματικζσ: 

Στθν ουςία πρόκειται για Χρονικζσ προτάςεισ, οι οποίεσ όμωσ αποδίδουν όχι τόςο τον χρόνο, όςο το ‘Αίτιον’ 

ενόσ φαινομζνου ι γεγονότοσ.  

 «καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐὰν σωφρον῅τε, οὐ τούτου ἀλλ’ ὑμῶν αὐτῶν φείσεσθε, ὡς οὗτος σωθεὶς μὲν πολλοὺς 

ἄν μέγα φρονεῖν ποιήσειε τῶν ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν, Ξεν. Ἑλλ. 2,3,34»  = «και εσείς λοιπόν, αν 

είσθε συνετοί, δεν θα λυπηθείτε πλέον αυτόν εδώ τον Θηραμένη αλλά τους ίδιους σας τους εαυτούς, διότι αυτός 

αν τελικά σωθεί, είναι δυνατόν να κάνει πολλούς από εκείνους που έχουν διαφορετική γνώμη με εσάς, να απο-

θρασυνθούν». 

 «οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ὡς οὐδὲν ἐδύναντο διαπράξασθαι κατ’ ἰσχύν, ἔπεισάν τινας τῶν Βυζαντίων 

προδοῦναι τὴν πόλιν, Ξεν. Ἑλλ. 1,3,16»  = «και οι Αθηναίοι επειδή δεν μπορούσαν να κάνουν τίποτε απο-

λύτως με δύναμη, έπεισαν ορισμένους Βυζαντινούς να προδώσουν την πόλη τους». 

 

6. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικό επίρρθμα τρόπου ειςάγων Αναφορικζσ επιρρ. προτ. Σρόπου 

Οι εγκλίςεισ με τισ οποίεσ εμφανίηεται θ χριςθ του «ὡς», αν προθγείται ρ. αρκτικοφ χρόνου, είναι θ Οριςτι-

κι, θ Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ Χρόνου για το δυνατόν ςτο παρελκόν, θ Δυνθτικι Ευκτικι για το δυνατόν 

ςτο παρόν ι μζλλον, θ τζλοσ με «ἄν» και Υποτακτικι προκειμζνου να δθλωκεί ο τρόποσ και ωσ υπόκεςθ. Αν 

όμωσ προθγείται ρ.  ιςτορικοφ χρόνου εμφανίηεται ςυνικωσ (όχι πάντοτε) θ απλι Ευκτικι. Ο «ὡς» εν προ-

κειμζνω είναι ακριβϊσ ίδιοσ ςτθν χριςθ του με τον «ὥσπερ». 

  «Κλέαρχος δὲ ὁ ἁρμοστὴς οἰόμενος οὐδένα ἄν τοῦτο ποι῅σαι, καταστήσας δὲ ἅπαντα ὡς ἐδυνατο  

κάλλιστα καὶ ἐπιτρέψας τὰ ἐν τῆ πόλει Κοιρατάδα καὶ Ἑλιξῳ, διέβη παρὰ Φαρνάβαζον..., Ξεν. Ἑλλ. 

1,3,17»  = «Ο Κλέαρχος ο τοποτηρητής, επειδή πίστευε ότι κανείς δεν ήταν δυνατόν να το κατορθώσει αυτό, 

διευθέτησε τα πάντα όπως μπορούσε καλύτερα, και ανέθεσε την διαχείριση την πόλεως στον Κοιρατάδα και 

τον Ελίξω και πήγε να συναντήσει τον Φαρνάβαζο». Αναφ. παραβολικι με απλι Οριςτ. για το πραγματικό  

 «οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν ὡς ἐκέλευσε, Ξεν. Ἑλλ. 2,1,27»  = «κι εκείνοι τα έκαναν αυτά έτσι όπως τους είχε 

διατάξει», ομοίωσ με Οριςτικι για το πραγματικό. 

 «βουλὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς κατέστησαν ὡς ἐδόκει αὐτοῖς, Ξεν. Ἑλλ. 2,3,11»  =  «την βουλή και τις 

άλλες εξουσίες τις οργάνωσαν με τον τρόπο που (έτσι όπως) φαινόταν σε εκείνους σωστό», ομοίωσ με Οριςτ.  

 «ἐγὼ δ’ ὑπὸ τ῅ς πόλεως ἐπὶ τὰς ναῦς πεμφεὶς οὐκ ἔχω τί ἄλλο ποιῶ ἤ τὰ κελευόμενα ὡς ἄν δύνωμαι 

κράτιστα, Ξεν. Ἑλλ. 1,6,5»  = «εγώ λοιπόν επειδή με έχει στείλει η πόλη ως υπεύθυνο για τα πλοία δεν έχω 

τι άλλο να κάνω παρά αυτά που με έχουν διατάξει, με όποιον τρόπο (όπως) τυχόν μπορώ καλύτερα», με «ἄν» 

& Υποτ. για υπόκεςθ. 
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7. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικο επίρρ. τρόπου ειςάγων Πλάγιεσ Ερωτιςεισ 

Είναι Αναφορικζσ προτάςεισ του τρόπου, που αντί να λειτουργιςουν ωσ επιρριματα του ‘τρόπου’, λειτουρ-

γοφν κατ’ ανάγκθν ωσ ‘ουςιαςτικά’ και γίνονται πλάγιεσ ερωτιςεισ. Η μετατροπι μιασ αναφορικισ επιρρθμα-

τικισ του τρόπου ςε πλάγια ερϊτθςθ γίνεται, αν το ριμα που προθγείται είναι ‘ερϊτθςθσ’,  ‘γνϊςθσ’ ι ‘ά-

γνοιασ’, ‘μνιμθσ’ ι ‘λικθσ’.   

 «ἀναμνήσθητε ὡς ἀλγεινὸν καὶ ἀνωφελὲς ἐστί [τοῦτο], Ξεν.Ἑλλ. 1,7,27», όπου θ φπαρξθ του ρ. ‘μνι-

μθσ’ «ἀναμνήσθητε» κακιςτά τθν αναφορικι επιρρθματικι πρόταςθ του τρόπου ςε ουςιαςτικι – αντικεί-

μενο ςτο ριμα, οπότε αμζςωσ μετατρζπεται ςε πλάγια ερϊτθςθ: «θυμηθείτε πόσο λυπηρό και ανώφελο εί-

ναι αυτό εδώ το γεγονός».  

 «τά τε ἄλλα διηγεῖτο [Ἐπικυδίδας] ὡς ἔχοι, Ξεν. Ἑλλ. 4,2,2», όπου θ παρουςία του ρ. «διηγεῖτο» κακι-

ςτά τθν ακόλουκθ «ὡς» πρόταςθ από Αναφορικι Επιρρ. του τρόπου ςε ουςιαςτικό – αντικείμενο, οπότε 

και τθν μετατρζπει αυτομάτωσ ςε πλάγια ερϊτθςθ. Η Ευκτικι δικαιολογείται επειδι το ρ. βρίςκεται ςε ι-

ςτορικό χρόνο, «και τα υπόλοιπα τα εξιστορούσε ο Επικυδίδας όπως συνέβησαν».  

 «Θουκυδίδης Ἀθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελοποννησίων καὶ Ἀθηναίων, ὡς ἐπολέμησαν 

πρὸς ἀλλήλους, Θουκ. 1,1,1», θ «ὡς» πρόταςθ αν και αναφορικι του τρόπου, επειδι λειτουργεί ωσ ου-

ςιαςτικό – επεξιγθςθ ςτο προθγοφμενο «πόλεμον», αμζςωσ μετατρζπεται ςε πλάγια ερϊτθςθ: «Ο Θου-

κυδίδης ο Αθηναίος κατέγραψε τα γεγονότα του πολέμου των Πελοποννησίων και των Αθηναίων, με ποιό 

δηλ. τρόπο πολέμησαν μεταξύ τους». 

 «σκέψασθε δὲ ὡς ἄπιστα εἴρηκε, Λυσίας, Κατὰ Σίμωνος, 24», όπου θ «ὡς» πρόταςθ λειτουργεί ωσ ου-

ςιαςτικό – αντικείμενο ςτο ρ.: «προσέξτε λοιπόν τώρα πόσο απίστευτα είναι αυτά που έχει πει». 

 

8. Ο  «ὡς» ωσ Πρόκεςθ με Αιτιατικι πτώςθ Προςώπων, ι αντωνυμιών 

Σ’ αυτιν τθν περίπτωςθ ο «ὡς» ςυντάςςεται με ρ. που δθλϊνουν κίνθςθ – προςζγγιςθ, και λειτουργϊντασ 

ωσ πρόκεςθ δθμιουργεί ζνα εμπρόκετο προςδιοριςμό που δθλϊνει τθν εισ τόπον κίνθςθ 

 «οἱ δὲ λοιποὶ στρατηγοὶ συνεχώρησαν.....πρὸς βασιλέα πρέσβεις Ἀθηναίων ἀναγαγεῖν, Ξεν. Ἑλλ. 

1,3,8» = «και οι υπόλοιποι στρατηγοί συμφώνησαν να στείλουν στον Πέρση βασιλιά πρέσβεις των Αθηναίων» 

 «...ὅτι πέμψουσι ὡς αὐτοὺς πρέσβεις περὶ ὧν λέγουσιν...Θουκ. 1,90» = «...ότι θα στείλουν σε εκείνους 

πρέσβεις γι’ αυτά που ζητούν» 

 «ἀφίκετο [Βρασίδας] ὡς Περδίκκαν καὶ ἐς τὴν Χαλκιδικήν, Θουκ. 6,67» = «και πήγε ο Βρασίδας στον Περ-

δίκκα και στην Χαλκιδική» 

 «...ὅτε ἔτι ἐν τῆ εἰρήνῃ ἔπεμψαν ὡς ὑμᾶς περὶ ἀποστάσεως, Θουκ. 3,13»  =  «...όταν στην περίοδο της ει-

ρήνης έστειλαν σε εσάς μήνυμα για αποστασία» 

 «...πρέσβεις πέπομφε ὡς βασιλέα..Δημ. Φιλιππ. 1, 48» = «...εκείνος έστειλε πρέσβεις στον Πέρση βασιλιά» 

 

9. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικό επίρρ. ειςάγει Αναφορικζσ επιρρ. προτ. ωσ  β΄ όρο ςυγκρίςεωσ 

Ο «ὡς» εδϊ είναι ακριβϊσ ίδιοσ με τον ςυγκριτικό «ἤ», και μεταφράηεται με τον ίδιο τρόπο. Πρόκειται για 

κανονικζσ Αναφορικζσ επιρρ. προτάςεισ τρόπου, οι οποίεσ όμωσ επειδι προθγείται επίκετο ι επίρρθμα ςυ-

γκριτικοφ βακμοφ παίρνουν τθν κζςθ του βϋ όρου ςυγκρίςεωσ. 

 «καὶ τὶς ἄν καλλίων κρίσις τούτου γένοιτο ἤ ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους; Ξεν. Ἑλλ. 2,4,41» =  «και 

ποιά διαπίστωση θα ήταν καλύτερη γι’ αυτό το γεγονός, από το πώς πολέμησαν αυτοί μεταξύ τους;» 

 «ἔστι γὰρ μείζω τἀκείνων ἔργα ἤ ὡς τῷ λόγῳ τις ἄν εἴποι, Δημ. Φιλιππ. 2,11»  = «οι ενέργειες εκείνων 

είναι πολύ πιο σημαντικές απ’ ό,τι είναι δυνατόν κάποιος να πει με τα λόγια». 

 «ἤν δὲ ἄρα τινὶ δοκῆ ὑμῶν ἄλλῃ κάλλιον εἶναι ἤ ὡς ἄν νῦν ἐλαύνωμεν, ἐπειδὰν πάλιν ἔλθωμεν, διδα-

σκέτω, Ξεν. Κύρ. 8,3,2»  =  «και αν σε κάποιον από εσάς υπάρχει η αντίληψη ότι είναι καλύτερο σε κάποιο  

άλλο μέρος, παρά έτσι όπως τώρα εξορμούμε, όταν πάλι επιστρέψουμε, να μας το πει». 
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΢θμ.2: Ενίοτε θ πρόταςθ του «ὡς» μετά από ςυγκριτικό βακμό ενδζχεται να μθν είναι αναφορικι επιρρ. 

του τρόπου, αλλά ςυμπεραςματικι, όμωσ πάλι εκτελεί χρζθ βϋ όρου ςυγκρίςεωσ: 

 «καὶ τὰς γὰρ ἀσπίδας μείζους ἔχουσιν ἤ ὡς ποιεῖν τι καὶ ὁρᾶν, Ξεν. Ἑλλ. 6,4,17»  =  «και αυτοί έχουν τις 

ασπίδες τους πολύ μεγαλύτερες από το (ώστε) να κάνουν κάτι ή να βλέπουν κάτι», όπου ο «ὡς» με απαρζμ-

φατο λειτουργεί ωσ ςυμπεραςματικι πρόταςθ. 

 «ἀλλ’ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ἤ ὡς τ῅ς ἐμ῅ς θεραπείας προσδεῖσθαι, Ξεν. Ἀπομν. 1,4,10»  

= «αλλά εκείνο εγώ το θεωρώ πολύ πιο σημαντικό, από το (ώστε)  να χρειάζεται την δική μου φροντίδα», ό-

που πάλι ο «ὡς» λειτουργεί με το απαρζμφατο ωσ ςυμπεραςματικι πρόταςθ.   

 

10. Ο  «ὡς» ωσ Επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τρόπου 

Με αυτιν τθν χριςθ απαντά ο «ὡς» όταν ςυντάςςεται με ζνα ουςιαςτικό και επεξθγεί επιρρθματικά ζνα 

προθγοφμενο επίκετο ι ουςιαςτικό ωσ ζνα επιρρθματικό προςδιοριςμόσ τρόπου. 

 «ὥστε οὐ μόνον ὡς ἐχθρῷ αὐτῷ προσήκει ἀλλὰ καὶ ὡς προδότῃ ὑμῶν τε καὶ ἡμῶν διδόναι δίκην. Ξεν. 

Ἑλλ. 2,3,29»  = «Άρα λοιπόν ταιριάζει σ’ αυτόν όχι μόνο σαν κάποιον που είναι εχθρός, αλλά και σαν κάποιον 

που είναι προδότης και δικός σας και δικός μας, να τιμωρηθεί», όπου ο «ὡς» ςυντάςςεται με τα «ἐχθρῷ» και 

«προδότῃ» και δθμιουργεί δυο επιρρθματικοφσ προςδιοριςμοφσ του τρόπου.  

 «ἦν δὲ [Βρασίδας] οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Λακεδαιμόνιος, εἰπεῖν, Θουκ. 4,84,2» =  «και ο Βρασίδας σε καμία 

περίπτωση δεν είχε την παραμικρή αδυναμία, σαν Λακεδαιμόνιος που ήταν, να μιλήσει».  

 

11. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικό Επίρρθμα τρόπου με υπερκετικοφ βακμοφ επίκετο - επίρρθμα 

Πολλζσ φορζσ ο «ὡς» ςυντάςςεται με επίκετο ι επίρρθμα υπερκετικοφ βακμοφ, για να δείξει τον ανϊτατο 

βακμό υλοποιιςεωσ μιασ πράξθσ, και ζτςι δθμιουργεί ζνα επιρρθματικό προςδιοριςμό του ποςοφ ι του 

τρόπου 

 «ὡς τάχιστα ἕκαστος δύναται, Θουκ. 4,128,1» = «όσο πιο γρήγορα μπορούσε ο καθένας». 

 «ἐν δὲ τῆ Σικελίᾳ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος καὶ ὁ Γύλιππος ἦκεν εἰς τὰς Συρακούσας, ἄγων 

ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν ἔπεισε στρατιὰν ὅσην ἑκασταχόθεν πλείστην ἐδύνατο, Θουκ. 7,21,1»  = «και επί-

σης στην Σικελία την ίδια περίοδο της άνοιξης έφτασε και ο Γύλιππος στην περιοχή των Συρακουσών, φέρνο-

ντας μαζί του από τις πόλεις τις οποίες έπεισε, στρατό όσο μεγαλύτερο μπορούσε από κάθε μία περιοχή».  

 «καὶ ἐπιμελοῦνται [οἱ γονεῖς] πάντα ποιοῦντες ὅπως οἱ παῖδες αὐτοῖς γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτι-

στοι, Ξεν. Ἀπομν. 2,2,6» = «και φροντίζουν οι γονείς κάνοντας το κάθε τι, για να γίνουν τα παιδιά τους όσο 

το δυνατόν καλύτερα».  

 

12. Ο  «ὡς» ωσ Σελικόσ ςφνδεςμοσ με μετοχι Μζλλοντα  

Αν ο «ὡς» ςυνταχκεί με μετοχι Μζλλοντα χρόνου, τότε ςχθματίηει μία ςυνθμμζνθ μετοχι επιρρθματικι που 

δθλϊνει επιρρθματικά τον ‘ςκοπό’ και αναλφεται ςε δευτερεφουςα Τελικι πρόταςθ. (Για περιςςότερα δεσ 

ΕΔΩ) 

 «οἱ Ἀθηναῖοι παρεσκευάζοντο ὡς πολεμήσοντες, Θουκ. 2,7,1» = «οι Αθηναίοι προετοιμαζόντουσαν με 

σκοπό (για να) πολεμήσουν». 

 «ὁ δέ [Ἀρταξέρξης] συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν, Ξεν. Ἀνάβ. 1,1,3»  = «και ο Αρταξέρξης συλλαμ-

βάνει τον Κύρο για να τον σκοτώσει». 

 «ἠγγέλλετο βασιλεὺς διανοεῖσθαι ὡς ἐπιχειρήσων πάλιν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, Πλ. Μενέξ. 241d»  =  «και 

ακουγόταν η πληροφορία ότι ο Πέρσης βασιλιάς καταστρώνει σχέδια για να επιτεθεί εκ νέου εναντίον των 

Ελλήνων».  

 «παρεσκευάζετο [Καλλικρατίδας] ὡς ἀπαντησόμενος τοῖς πολεμίοις, Ξεν. Ἑλλ. 1,6,3» =  «ο Καλλικρα-

τίδας ποετοιμαζόταν για να συναντήσει τους αντιπάλους»   

http://users.sch.gr/pspavlidis/6.OS_ATE_OION_METOCHI.pdf
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13. Ο  «ὡς» ωσ Αιτιολογικόσ ςφνδεςμοσ με Μετοχι (πλθν του Μζλλοντα)   

Ο «ὡς» ςυνταςςόμενοσ με μετοχζσ όλων των χρόνων πλθν του Μζλλοντα, ςχθματίηει μία αιτιολογικι μετοχι 

που δθλϊνει τθν υποκειμενικι αιτιολογία, δθλ. μία προςωπικι εκτίμθςθ απόδοςθσ αιτίου. (Για περιςςότερα 

δεσ ΕΔΩ) 

 «τὰ ἐνθάδε ὑπάρχοντα [χρήματα] Λύσανδρος Κύρῳ ἀποδοὺς ὡς περιττὰ ὄντα οἴχεται, Ξεν. Ἑλλ. 

1,6,10»  = «τα χρήματα που υπήρχαν εκεί, ο Λύσανδρος αφού τα επέστρεψε στον Κύρο με την αιτία ότι δεν 

του χρειάζονταν, έφυγε».  

 «προσιὼν δὲ [Ἐτεόνικος] ἐν μέρει παρ’ ἑκάστην ναῦν παρεθάρρυνέ τε καὶ παρῄνει πολλά, ὡς τοῦ γε-

γενημένου οὐδὲν εἰδώς, Ξεν. Ἑλλ. 2,1,5» = «ο Ετεόνικος πλησίασε ξεχωριστά σε κάθε ένα πλοίο και τους ε-

νεθάρρυνε και τους παρακινούσε πολύ, επειδή δήθεν δεν γνώριζε καθόλου αυτό που είχε συμβεί» 

 «ἡμεῖς οὖν τοῦτον ὑπάγομεν καὶ ὡς ἐπιβουλεύοντα καὶ ὡς προδίδοντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς, Ξεν. Ἑλλ. 

2,3,33»  =  «εμείς λοιπόν αυτόν εδώ τον συλλαμβάνουμε και διότι κατά την γνώμη μας υπονομεύει τα συμφέ-

ροντά μας, και διότι κατά την γνώμη μας προδίδει τόσο εμάς όσο και εσάς»  

 

14. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικό επίρρθμα τρόπου ςτισ εκφράςεισ  «ὡς/ὥσπερ ἄν εἰ»   

Πρόκειται για ελλιπι υποκετικό λόγο, ο οποίοσ κατάντθςε ωσ μία ανεξάρτθτθ επιρρθματικι ζκφραςθ, και 
αντιςτοιχεί με τθν ν.ε.:  Μου μίλησε, σαν να με γνώριζε από χρόνια». (Για περιςςότερα δεσ  ΕΔΩ). 

 

15. Ο  «ὡς» ωσ Αναφορικό επίρρθμα τρόπου ςυνκζτει ζνκετεσ επιρρθματικζσ προτάςεισ  

Ζνκετθ πρόταςθ, και εν προκειμζνω αναφορικι επιρρθματικι, ονομάηουμε κάκε πρόταςθ θ οποία εκφράηει 

ζνα περιεχόμενο, το οποίο ςυντακτικά δεν ςυνδζεται με τισ λοιπζσ προτάςεισ τθσ περιόδου ςτθν οποίαν θ 

ζνκετθ πρόταςθ ανικει. Συνικεισ τζτοιεσ ζνκετεσ επιρρθματικζσ αναφορικζσ προτάςεισ του ‘τρόπου’ είναι οι 

εξισ:  

«ὡς ἔπος εἰπεῖν =  για να μιλήσουμε έτσι», «ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν =  για να μιλήσουμε απλά», «ὡς δὲ συνελόντι 

εἰπεῖν =  για να ανακεφαλαιώσουμε», «ὡς ἐν βραχεῖ εἰπεῖν =  για να μιλήσουμε εν συντομία». 

 «ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ’ ὅτι γ῅ς καὶ θαλάττης ἦρχον ὡς ἔπος εἰπεῖν Λακεδαιμόνιοι κατ’ ἐκείνους τοὺς 

χρόνους, Δημ. Παραπρ. 264», όπου θ ζνκετθ πρόταςθ του «ὡς ἔπος εἰπεῖν» βρίςκεται εντόσ τθσ ειδικισ 

και δεν μετζχει ςτθν ςφνταξθ τθσ περιόδου, «γνωρίζετε λοιπόν καλά και τούτο, ότι δηλ. και στην ξηρά και 

στην θάλασσα – για να το πούμε έτσι – οι Λακεδαιμόνιοι είχαν τότε την κυριαρχία». 

 «ἐγὼ δ’ οὐδεπώποθ’ ἡγησάμην χαλεπόν [ἐστί] τὸ διδάξαι τὰ βέλτισθ’ ὑμᾶς (ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, 

πάντες ὑπάρχειν ἐγνωκότες ἔμοιγε δοκεῖτε), ἀλλὰ τὸ πεῖσαι πράττειν ταῦτα, Δημ. Προοίμ. 27,1», 

όπου θ πρόταςθ του «ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν» βρίςκεται ζνκετθ μζςα ςτθν περίοδο και δεν μετζχει ςτθν ςφ-

νταξθ τθσ περιόδου ωσ ‘πρόταςθ’, «εγώ ποτέ δεν θεώρησα δύσκολο να σας πω ποιό είναι το σωστό – για μι-

λήσουμε με απλά λόγια, όλοι μου δίνετε την εντύπωση ότι το γνωρίζετε καλά – αλλά να σας πείσω να το κά-

νετε πράξη». 

 «ὡς γὰρ συνελόντι εἰπεῖν οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων κατα-

σκευάζονται, Ξεν. Ἀπομν. 4,3,7» =  «και για να ανακεφαλαιώσω – τίποτε το άξιο λόγου οι άνθρωποι δεν κα-

τασκευάζουν χωρίς την βοήθεια της φωτιάς». 

 «ὡς δ’ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἅπαντες ἐπιστάμεθα ὅτι Ἀγησίλαος ὅπου ᾤετο τὴν πατρίδα τι ὠφελήσειν, οὐ 

πόνων ὑφίετο.., Ξεν. Ἀγ. 7,1»  = «και για να το πούμε με συντομία – όλοι γνωρίζουμε ότι ο Αγησίλαος σ’ ό-

ποιο ζήτημα πίστευε ότι θα εξυπηρετήσει την τόπο, δεν υποχωρούσε εξ αιτίας των κακουχιών» 

 

 

 

 

http://users.sch.gr/pspavlidis/6.OS_ATE_OION_METOCHI.pdf
http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=1021
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16. Ο  «ὡς» ενιςχφει τθν ζννοια τθσ διανεμθτικότθτασ ςε ςυγκεκριμενεσ εκφράςεισ 

Ο «ὡς» προτάςςεται ςτα αντωνυμικά επίκετα «ἕκαστος», «ἑκάτερος» 

 «τῶν δὲ ἐφορμούντων ὡς ἕκαστοι ἤνοιγον, Ξεν. Ἑλλ. 1,6,21»  = «ο κάθε ένας από εκείνους που έκαναν 

την επίθεση, ξανοιγόταν με τα πλοία τους στο πέλαγος», όπου υποκ. ςτο ρ. είναι θ ζκφραςθ «ὡς ἕκαστοι». 

 «καὶ μετὰ τοῦτο ἀπέπλευσαν ἐξ Ἑλλησπόντου ὡς ἕκαστοι κατὰ πόλεις, Θουκ. 1,89,2»  = «και μετά από 

αυτό το γεγονός αναχώρησαν με τα πλοία τους από τον Ελλήσποντο ο καθ’ ένας για την δική του πόλη», ο-

μοίωσ υποκ. ςτο ρ. είναι θ ζκφραςθ «ὡς ἕκαστοι» 

 

17. Ο  «ὡς» ςυνταςςόμενοσ με εμπρόκετουσ προςδιοριςμοφσ εκφράηει παραβολι 

Όταν ζνασ εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ με τισ προκζςεισ «εἰς», «ἐπί», «πρός» & ‘Αιτιατικι πτϊςθ δεχκεί ε-

μπρόσ από αυτόν το ομοιωματικό – παραβολικό επίρρθμα «ὡς», τότε όλοσ μαηί ο εμπρόκετοσ εκτόσ από ό,τι 

εκφράηει από μόνοσ του, δθλϊνει ςυγχρόνωσ και παραβολι – ςφγκριςθ εξ αιτίασ τθσ υπάρξεωσ του «ὡς» 

 «ἀπέπλεον μετὰ τ῅ς Σαλαμινίας ἐκ τ῅ς Σικελίας ὡς ἐς τὰς Ἀθήνας, Θουκ. 6,61,6» = «και εκείνοι ξεκινού-

σαν δια θαλάσσης με το πλοίο ‘Σαλαμινία’ από την Σικελία σαν να πήγαιναν στην Αθήνα». 

 «καὶ εἶδον τοὺς ἐναντίους παρασκευαζομένους ὡς ἐς μάχην, Θουκ. 1,62,5»  = «και είδαν τους αντιπάλους 

τους να προετοιμάζονται σαν να επρόκειτο να ξεκινήσουν την μάχη». 

 «ἐξ ὧν ἄλλα τε πολλά, ὡς ἐν μεγάλῃ πόλει καὶ ἀρχὴν ἐχούσῃ, ἡμαρτήθη καὶ ὁ ἐς Σικελίαν πλοῦς, 

Θουκ. 2,65,11»  = «εκτός όμως αυτών, έγιναν και άλλα πολλά λάθη, όπως σε μία μεγάλη χώρα που μάλιστα 

έχει και δύναμη, αλλά έγινε επίσης και το λάθος της Σικελικής εκστρατείας».  

 «κατέλαβε τὴν ἀκρόπολιν ὡς ἐπὶ τυραννίδι, Θουκ. 1,126,5»  = «κι εκείνος κατέλαβε την ακρόπολη, σαν 

να ήταν ένα τυραννικό πραξικόπημα» 


